Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 11

WeP WLy Y4dWa awoiy gewy 4vay a¥P A -YIXYAY Revii:d
79 WA THXWYR x4y UITHA x4y Arai (Yaa-x4 ayy
=p pr’”l 'IZ;C‘??_DU 7’?3;721 MRR2 R M2 "7_'[1737’1&

93 D’IQDC:U'DU NRY T3amaT NRY M 5;’?['1'125 miak
1. wayinathen-li ganeh w’hu’ k’'mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum
umod ‘eth-heykal w’eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim Ho.

Rev11:1 And there was given me a reed and 1 is like a rod; and the messenger stood,
saying, Get up and measure the temple of Elohim and the altar,
and those worshipping in it.

A1:1> Kal é800m pou kdAapos Sporos pafdw, Aéywv, “Eyelpe kal pérpmoov
Tov vaov Tod Beod kal 16 BuoracTnpLov kal Tods TpookuvodvTas év adTY.

1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise

kai metréson ton naon tou kai to thysiastérion kai tous proskynountas ¢n autd.
and measure the temple of and the altar and the ones worshiping n it.
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2. w’hechatser michuts laheykal ‘othah n’tosh w'al-t'mudenah
=lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-"ir ‘ar’ba’im u .

Rev11:2 You leave out the court is outside the temple
and do not measure it, it has been given to the nations;
and they shall trample city for forty-

2> kal TV adAN T é€wbev Tod vaod ékPale éwbev kal k7 adT™v peTpnoms,
&1L €360m Tols éBveaiv, kal TNV TOALY TNV Aylav TATNOOVOLY Lijvas TEToEpdKOVTA
[kat] 8vo.
2 kai tén aulén tén exothen tou naou ekbale exothen kai meé auten metresés,

And the court outer of the temple take out and not it measure,

edothé tois ethnesin, kai tén polin ten
it was given to the nations and the city

patésousin tesserakonta [Kai]
they shall trample upon forty and
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3. w'nathati “eday w'nib’u yamim
u w'shishim w’hem mith’kasim basaqgim.

Rev11:3 And I shall grant authority to my witnesses, and they shall prophesy
two and sixty days, they are clothed in sackcloth.
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3> kal dwow Tols duoilv papTuoily pov
\ 4 e ’ ’ ’ e / 4 /7
kal mpodmTedoovoLY Mpépas XLAlas Stakooias e€Nkovta meplfeBAnpévol cakkovs.

3 kai doso martysin kai prophéteusousin

And I shall give authority to witnesses of , and they shall prophesy
hémeras hexekonta peribebléemenoi sakkous.

days one and sixty, having been clothed in sackcloth.
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4. ‘eleh hem hazeythim u ham’noroth ha“om’dim
ha’arets.
Rev11:4 These, they, are olive trees and lampstands that stand

of the earth.
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KaL Cl.i, 800 )\UXVLG.L Cl.i, éVO.)"ITLOV TOV KVPLOV TTS YTMS éor'ru)'res.

4 houtoi eisin elaiai
These ones are olive trees
kai lychniai hai tés ges hestotes.
and lampstands of the earth having taken their stand.
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5. w'ki-y’baqgesh hara” lahem yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem
w’ken ~ham’baqgesh I'hara” lahem moth yumath.

Rev11:5 And wants to harm them, comes out their mouth and devours
their enemies. And if wants to harm them, he must be Kkilled in this way.
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<S> kal €l s avTovs Bélel Adikfioal mdp ékmopeeTal ék TOD OTORATOS AVTHV
\ ’ \ b \ 9 ~ \ £ 4 9 \ b ~
kal kaTeoliel Tovs éxbpovs adTOV: kal el Tis Bedom avTovs adikfoar,
oUTws del adToV dmokTavBfvar.

5 kai autous thelei adikésai ekporeuetai ek tou stomatos auton
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And if anyone them wants to injury comes of their mouth

kai katesthiei tous echthrous auton; kai thelese autous adikésai,
and destroys their enemies; and if anyone wants to injury them,
houtos dei apoktanthénai.

thus it is necessary for him to be killed.
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6. w'hem yesh-I'El yadam [« atsor ‘eth-hashamayim

w'lo’-yih’yeh mey n'bu’atham w'yish’l'tu “al-hamayim 'haph’kam I'dam
w' al-ha’arets 'hakothah ~nega’ yech’patsu.

Rev11:6 These ones have the authority shut the heavens, so that it may not
the days of their prophecy. And they have authority the waters to turn them
blood, and (o strike the earth plague, they desire.

<6> ovToL &xovowv T €€ovaiav kAeloar TOV oOpavov, tva p) VeTos BpéxT Tas NEepas
Tis mpodmTetlas adTAV, kal éovotav éyovoLy ém TOV VIATWY oTpédeLly avTa els aip,a
kal maTd€al TV yfv év maom ANy} ocdkis éav Bedfowouv.
6 houtoi echousin ten exousian Kkleisai fon ouranon,

These ones have the authority to shut the heavens,

meé breché tas hemeras tés prophéteias auton,
no may fall during the days of their prophecy,

kai exousian echousin ton hydaton strephein auta eis haima
and authority they have the waters to turn them blood

kai pataxai tén gen plege ean theléesosin.
and to strike the earth and sort of plague they want.
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7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom hem mil’chamah
w'thukal lahem waharagatham.

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up
of the abyss war them, and shall overcome them and kill them.

\ & ’ \ ’ 9 ~ \ ’ \ 9 ~ 9 ~
<I> kal ETav TeAéowoLv TNV papTuplav adTdV, T0 Bnplov To dvaPalvov ék Tis
4 4 ~ 14 \ 4 \ \ ~ 4
afiooov moumoel pet’ adTOV TOAEROV KAl VIKTIOEL AVTOVS KAL GTTOKTEVEL AVTOVS.

7 kai hotan telesosin tén martyrian auton, to thérion to anabainon
And when they complete their testimony, the beast coming up
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tés abyssou auton polemon
the abyss them war

kai nikései autous kai apoktenei autous.
and shall conquer them and shall kill them.
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8. w’hay'thah nib’latham bir'chob ha'ir hag’dolah haniq’re’th shem

$’dom uMits’rayim ‘asher- nits’lab gam-=~ .

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city is called
the name of Sedom and Mitsrayim, which also was crucified

\ \ ~ 9 ~ 9\ ~ ’ ~ 4 ~ / (74 ~
B> kal TO TTOPA adTOV €M TTs TAaTELAS TTS TOAEWS THS LEYAATS, T|TLs KalelTal
mvevpaTik®ds Zodopa kal Alyvmros, §mou kal 6 kVpLos AdTAV éoTavpndn.
8 kai to ptoma auton tés plateias tés poleos tes megalés,

And their corpse shall be on the street of the city great,

kaleitai Sodoma kai Aigyptos,
is called Sodom and Egypt,
hopou kai estaurothe.
where also was crucified.
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9. w'rabbim ~ha amim w’hamish’pachoth w'hal’shonoth
w’hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wa

w'lo’ yit’'nu 'sum ‘eth-g’wiotham .

Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues

and nations shall look at their dead bodies for three and days,
and shall not permit their dead bodies (o be laid

D> kal BAémovoLy €k T@V Aadv kal GuAdY kal YAwoodv kal €Bvdv T6 TTdpA adTOV
Npépas TPels kal fPLov Kal Ta TTORATE aOTOV oVk ddlovory Tebfjval els pvijpa.
9 kai blepousin ¢k ton laon kai phylon kai glosson

And see some of the peoples and tribes and tongues

kai ethnon to ptoma auton hemeras treis kai

and nations their corpse for three days and
kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethénai

and their corpses they do not permit to be put
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10. w'yosh’bey ha'arets yis’m’chu aleyhem w'yaal’zu w'yish’l'chu ‘ish 're’ehu
han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice them and celebrate;
and they shall send to one another,
these prophets tormented those who dwell on the earth.

<10> kat ol kaTokoDvTes €ml THs Yiis xatpovowy ém’ adTols kal eddpalvovtar
\ ~ J I / 1% o e / ~ ) ’

kal d®dpa mepfovoLy AAATAoLs, 6TL ovTOL oL dVo TpodijTar éBacavicav

ToVs KaTolkodVTas € THs Yis.

10 kai hoi katoikountes tes gés chairousin autois

And the ones dwelling the earth rejoice them
kai euphrainontai kai dora allelois,
and make merry and they shall send to one another,
houtoi hoi prophétai ebasanisan tous katoikountas tés geés.
these prophets tormented the ones dwelling the earth.
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11. wa yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem chayim
waya am’du «/-rag’leyhem w'eymah g’dolah naph’lah “al="2«/=ro’eyhem.
Rev11:11 And the three and a half days, of life
came them, and they stood on their feet,
and great fear fell their sight of them.

\ \ \ ~ e /7 \ 74 ~ ~ 9 ~ ~ 9 ~
A1> kal peta Tas Tpels Npépas kal HuLov mvedpa [ofs ék Tod Beod elofABev
év avTols, kal éoTnoav ém Tovs médas adTdV,
\ 4 ’ 9 ’ 9 \ \ ~ 9 4
kal poPos peyas emémeoev €m Tovs HewpodvTas avTovs.
11 kai tas treis hemeras kai hémisy 70es eiselthen
And the three days and a half of life entered

autois, kai estésan tous podas auton,
them, and they stood their feet,

kai phobos megas epepesen tous theorountas autous.
and a great fear fell the ones seeing them.
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12. wayish’'m’"u qol gadol ~hashamay’'mah midaber ‘aleyhem “alu henah
waya alu hashamay’mah w' eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a great voice the heavens speaking to them, ,
Come up here. Then they went up the heavens ,

and the eyes of their haters are visible.
12> kal fikovoav pwvils peyddns ék Tod odpavod Aeyovoms avTols, Avafate wde.

\ 7 b \ 9 \ b ~ 7 \ 9 ’ 9 \ e 9 \ 9 ~
kal aveBnoav els TOv ovpavov év T vepél, kal ébempmoav adTovs ol €xBpol avdTOV.

12 kai €ékousan phonés megalés ek tou ouranou legousés autois, Anabate hode.

And they heard a great voice of the heavens saying to them, Come up here.
kai anebésan eis ton ouranon , kai etheorésan autous hoi echthroi auton.
And they went up the heavens , and saw them their enemies.
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13. ubasha ah hahi’ hayah ra“ash gadol watipol “asirith hair

w’shib’"ath b’ney~-‘adam !'mis’par sh’'motham neher'gu bara“ash
w’hanish’arim ‘achazatham wayit’nu kabod hashamayim.

Rev11:13 And i1 that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,
and in the earthquake seven sons of men were killed to the number
of their names and those who remain their hold and gave glory

of the heavens.

\ b 7 ~ e b )4 \ )4 \ \ )4 ~ 4 b4
13> Kai év éxelvn 71| dpa éyéveTto oetopos peyas kal 10 dékaTov T1s mMOAews émeaev
kal dmekTavOnoav év 1® ocelopd dvopata dvbpomwy xLALddes émTa
\ ¢ \ ¥ bl 4 \ x J4 ~ ~ ~ 9 ~
kal ol Aovmrol épdoPor éyévovro kal édwkav do&av Td Bed Tod ovpavod.

13 Kai ¢n ekeiné t& hora egeneto seismos megas kai to dekaton tés poleos epesen
And in that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell

kai apektanthésan en t§ seismg onomata anthropon hepta
and there were killed in the earthquake names among men seven
kai hoi loipoi emphoboi kai edokan doxan tQ tou ouranou.
and the rest afraid and gave glory to of the heavens.
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14. ‘oy chalaph hala’k lo woy sh’lishi m’herah yabo’.
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Rev11:14 The passing woe went. Behold, the third woe comes quickly.

14> “H ovdai 1 Sevtépa amfiAbev- 8oV 1) oval 1) TplTm €pxeTar Tayv.
14 Hé ouai he apelthen; idou hé ouai hé trité erchetai tachy.
The woe passed. Behold, the woe third is coming quickly.
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15. w’hamal’a’k hash’bi’i taga™ bashophar wa qgoloth g'dolim bashamayim

wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam w’'liM’shiycho

w'hu’ yim'lo’k .

Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and loud voices
the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world that

and of His Mashiyach, and He shall reign and

15> Kai 0 €B3opos dyyelos éodAmoev: kal éyévovto puval peydlal év Td odpavd
AéyovTes, 'Eyévero 1) Baoilela 100 koopov Tod kuplov MOV

\ ~ ~ 9 ~ \ 4 9 \ 9 A~ ~ %7
kal To0 XpLoTod avTod, kal facideldoel els Tovs aldvas TOV atwvwv.

15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai phonai megalai en to ourang
And the seventh angel trumpeted; and loud voices in the heavens
legontes, hé basileia tou kosmou

saying, became The kingdom of the world that

kai tou Christou autou, kai basileusei
and His Anointed One, and He shall reign of
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16. W' es’rim w'ar’ba”ah haz'qenim haysh’bim =kis’otham
naph’lu «l- wayish’tachawu | .

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones ,
fell and worshiped ,

\ e ” )4 4 e 9 ’ ~ ~ U
<16> kat ol elkooL Téooapes mpeofiTepoL [oL] évdrmiov Tod Beod kabNpevor

5\ \ / 9 A~ s\ \ ’ 5 A \ ’ ~ ~
E€TTL TOVS epovovg avTWV é"rreoro.v ETL TA TTPOCMTIA AVTWV KAL TTPOCEKLVVTIOAV TW 66({)

16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] kathémenoi
And the twenty-four elders sitting
tous thronous auton epesan kai prosekynésan tg
their thrones fell and worshiped R
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17. wa modim ‘anach’nu | Ts’ba’oth hahoeh
w' w'yabo’ ki labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k.
Rev11:17 , We give thanks, O of hosts, who is and R
and is coming, You have taken Your great power and have reigned.
A7> Aéyovres, Edyxapiotodpév gor, kVpLe 0 Beos 6 mavTokpdTwp,

[ \ e 3 e ” \ / ’ \ ’ \ ’
0 &V kal 0 Mv, 6Tt elAndas T Sdvaplv cov T)v peyadny kai éBaciievoas.

17 Eucharistoumen soi, ho ho pantokrator, o on
» We thank , the Almighty, being
kai , eilephas tén dynamin sou tén megalén kai ebasileusas.
and who R you have taken your power great and reigned.

yaxy3 eJw( xor yn 439y yJnP HAvAAT s

YYW 9y yawaedy Y4503 yragel qyw xx(y
943 AXTUWY x4 xApwady Ylran-aoy Yiesy
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18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w’ eth lish’pot hamethim
w'latheth sakar o abadeyak han'bi’im w’ ul'yir'ey sh’meak 'miq’tanam
w' ad=g’dolam u!’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha’arets.

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,
be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,

and and to those who fear Your name, the small and to the great,

and to destroy those who destroy the earth.

A8 kal Ta €Bvn wpylodnoav, kal HABev 1) dpy7 coukal 6 kalpds TdOV vekpdv kpLBijvar
kal dodvar Tov pLoBov Tols SodAols oov Tols mpodiTatskal Tols aylols
kal Tols pofovpévols TO Svopd oov, Tovs pLkpovs Kal Tovs peydlovs,
kal dradbelpal Tovs Siadbetlpovras Ty yijv.
18 kai ta ethné orgisthésan, kai €lthen hé orgé sou
And the nations were angry, and came your wrath
kai ho kairos ton nekron krithénai kai dounai ton misthon tois doulois sou
and the time of the dead to be judged and to give the reward to your servants,
tois prophétais kai kai tois phoboumenois to onoma sou, tous mikrous
the prophets and and the ones fearing Your name, the small ones

kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas tén géen.
and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.
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19. wayipathach heykal shamayim wayera’ ‘aron b’ritho >’ heykalo
way’hi w'goloth ur’ " amim w'ra”ash u kabed.
Rev11:19 And the temple of Elohim was opened in the heavens,

and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy

<19> kat Mvolym 6 vaos Tod Beod 6 év T® oVpavd

\ R e \ ~ / 9 ~ 9 ~ ~ 9 ~
kat &pOn M kiPwTos Tis duabnkmns adTOD €v TP va® adTod,

\ 7 b \ \ \ \ \ \ \ \ / /
kal €yévovTo doTpamal kal poval kal Bpovral kal celopos kal yadala peydAm.
19 kai énoigé ho naos tou ho en t§ ourang

And was opened the temple of the heavens,
kai ophthé hé kibotos tés diathekeés autou ¢ t) nag autou,
and was seen the ark of His covenant ‘n His temple,
kai egenonto kai phonai kai brontai
and there were and voices and thunders

kai seismos kai chalaza megalé.
and an earthquake and great hail.
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